KoXyXxoTpybHbele ucnapurenu

RU
PYKOBOOCTBO NO MOHTAXY, SKCNNYATALUWUKN WU
TEXOBCNYXWBAHWIO
YHKAZATEND
1. HAMMEHOEAHWE W3OENWA ... 95
1.1 THNONOrMW M3DENWA .. ... 85
1.2 WcnoneayemMue patoudse cpeldd ... 95
1.3 YcnoBHHe 0603HAYSHHA
Ha TaOGMWYKE 85
1.4 KOMNOHEHTH W OTCNEXHEAEMOCTDL
e =ty SRS 95
2 MOHT AR e 95
2.1 lNMonyusHWe W KOHTPONE MSOSNMA ... g5
2.2 XpaHeHWe W3DEenWa ... 85
2.3 TIoFWUHOHHpOBaHHE
TENNOOOMEHHMKE .o a5
2.4 YcTpoAcTEa NOOKNKUSHKHS
KNADAEHTA e 96
2.5 YcTpoAcTEa NogKNKUEHKWS
Ha CTOPOHE BOOM ... ... 96
2.6 Maonauma . 96
2.7 [oNonHUTENbHEE NpedoXpaHHTENbHEE
MPHHAONSMHOCTH . 96

3. OBWKHE WHCTPYKLUWK
AnA NPAEWMNBHOTO

DYHKUWOHWPOBAHWA . ... a7
4.1 AHanWz pHCKOE OnA oneparopa ... ay
3.2 CHCTeMb GEI0NAcHOCTH ... g7
321 3amepzauMe a7
3.2.2 MoCTOPOHHKWE WYacTHUYKK
Hel CTOPOHE BOOB ..o ay
3.3 Kauecteo W obpaboTka Bogul ... a7
.4 KOPPOIHA e 98
3.5 Mcnone3oBaHne pacconoB ............... 98
3.6 BROPaUMK e 98
3.7 PACKol BOOB e, 98
3.8 OTtkasu/Paboyne XapakTepucTukm ... 98
381 TepMOCTAT e 98
3.8.2 Meperpel ..o a8
4. 3ANYCK YCTPOWCTBA ... 89
5. TEXOECNYXHWEBAHWE ... ... ... 99
51 3ANYACTH e 99
6. JEACTEWUE FAPAHTHMM 99

Itern N FUL/UUVUS4 — KEV.UU DdLE: 1U/UD/ZULd



1. HAWMEHOBEAHWE W3ZOENWA

1.1 THNONOrHH H3IOeNHA

NaHHoe PYKOBOOCTES OTHOCHTCA K MCMAapHTENaM
cepuil Dryplus-3 W Dryplus-E Alfa Laval.
Bxopawme B 3TH CEPUH TENNOOOMEHHUKH MOTYT
WCMONLIOBATLCA Kak WCNapuTend B
XONOOWNBHOM UWMKNE CO CHKATHEM, C KHOKHM
XNafareHToM, NpoxonawiM W KCnapRowWMcs
BHYTP® TENnooOMEHHHX Tpyo, W
ETOPOCTENEHHOW #XWOKOCTEH (BOOOW WAW np.),
OXNEKDAWERACA CHApPYXW Tpyo M BH}I’TSH
Komyxa. CTaHgapTHHe mMogenw cepud Dryplus-
3, HAuKWHaA ¢ mopeny DX_18 no mopeno
DX _ 1000 sknOUYMTENLHD, NOMAMO CNEUWANLHO
paspaboTaHHHX BapWaHToR cepuw Dryplus-E,
MOTYT, KPOME TOro, HCNoNbL30BaTLCA B CHCTEMEX
C TEMNOEHIM HACOCOM C WHBEpCHEeR UWkna
(KOHDSHCAUMA XnagareHTa BHYTDH
TennooGMeHHOR TPYDH W Harpes BoOH CHAPYKM
Tpyos ). Mogenu CnapuTena ¢ QONONHUTENEHEIM
YCTpoRCTEOM IT (WHTEPHPOBaHHLIR
HAKONWTENL) YCTAHOBNEHH BHYTPHM HaKONWTENA
BOOH. TennooGMEeHHWKKH NpegnarawTcd B OByX
BAPWAHTAX OQNA PASNWYHLEX YCNOBWA OABNEHWS
PS w Temneparypul TS, OnA paboTd B
muanazone AC W ONA NpMMEHEHWMA Ons
HWIKOTEMNEpATYpHOTD oXnakDeHua (BT).

Ha uepTexe Ha pMec-1 B KauecTBe NpUMepa
NPUBOOUTCA MCNAPMTENL cepuW Dryplus-3 ¢
HAMMEHOBAHMEM OCHOEHHX KOMMOHEHTOB.

Bones mogpobHO TEXHWYECKAS WHOOPMAaUWA
MPUEOOWTCA B KaTanorax cepwd Dryplus-3 w
Dryplus-E.

1.2 WenonezyeMele paboude cpegml

TennooOMEeHHUKH paspadoTadd B
COOTESTCTEMM C NpefenamMu DABNEHWS W
TEMNEpPATYPH W H3 MATEPHANOE, YKAZAHHHX B
karanorax Dryplus-3 w Dryplus-E. Camue
OCHOBHHE XapaKkTepUCTHKH TennooOMeHHMKS, B
COOTBETCTEMM Co CT. 3.3 TpMnoxeHHs | K
OoupekTuee 97/23/CE, npueepeHd HAa TaGnuuke
XAPAKTEPUCTHE, YCTAHOBNSHHOR Ha c’rguﬁcme
(cM. puC.-2 W pWc.-3). Cepun Dryplus-3 n
Dryplus-E npegHazHavyensl Ond MCNoNbL30BAHWUA
XnagareHTor THNa MDY W MDY Ha cTopoHs
TpyG M BOOW MNK BOOHLIX PacTEOPOE M
Haubonee YacTo HCNONLIYEMHX AHTHOPHIOE
(3THNEH- WNW MPONKNEHIMWKONA) Ha CTOpOHE
Koxyxa. McnonkzoBadue OPYrHX XnagarseHTos
W Opyrvx AMOKocTel QOMAHO COrmacoBHBaTLCA
c Alfa Laval. B nwGoMm cnyuae,
COEMECTHMOCTE MCMONbIYEMBIX NEPEHUHHX W
BTOPHYHEX MUQKOCTER C MaTepuanamMM, W3
KOTOPEIX WITOTOBNEH TENNOOGMEHHHWE, OONKHA
MPOBSPATLCA JKCNNYATALMOHHUKOM.

1.9 YonoEHee 0B03HAMEGHHWA Ha TabnH4Ke

+ Manufacturer: HAWMEHOBAHWE W appec
PUPMB-H3TOTOBUTENSA

+« Model: onucaHue mogenu
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= Seral number: HOSHTHPHKAUMOHHEIA HOMED
yCTpodcTBa

« Date: parta BHNYCKA

+ Stamp. IHaK YTESpOWBWER OpraHuIaLHK

» Side Tubes: cTopoHa Tpyd

« Side shell: cTopoHa Kowyxa

* Fluid: rpynna paboywx cped B COOTEETCTEMM
¢ QWpexkTMROR CE 97/23EC

« PSI MaKCHMAaNLHOS OONYCTHMOS OABNSHME
« PT. DagneHWe HCNHETAHWA

« TS: MakCHManbHas DoNyCTHMAasA
TeMnepatypa

1.4 KOMNOH&HTM H OTCRN&HMEASMOCTE
HiOsnKA

Kaxpould ucnapuTens 0603HAYAETCA CEPHRHEIM
HOMEDOM, NMPUBEOSHHEM HA TaONWYKe, CM.
Mec.-2, YCTAHOBNEHHOW Ha yoTpoflcTee
rntimuauaemn kak SERIAL N.). BaxHo
CCHNATLCA HA 3TOT HOMEp KakOuA pas npW
obpaeHHn HanpaMmyw B Alfa Laval no
BONPOCAM, CBRZAHHHM C NPHOGPETEHHEM
W3nenWeM, OnA oOSCNEeYeHHA MpaBMnLHOR W
GHCTPOR OTCNEXMBEASMOCTH YCTpoRCcTBA.
MoMMMO 3TOro, Ha TaONWYKe NPWEBOOATCA
OCHOEHHE faHHde Ona paboTd yoTpolcTea.

2. MOHTAX

MoHTax }"CTF}D“E’I'E-EI Oon#eH BEHNONHATBECA
TONbKD KEANWPHUMPOBAHHEIM MepCoOHANOM.

2.1 NMony4YeHHs W HKOHTRONE MIOeNHA

MpoeepeTe, uTo TEnNOOGMEHHHK
COOTEETCTBYET 3aKasaHHOMY. ST0 MOXHO
COenaTk NyTeM CpABHEHWA NOOTBS[AOEHHA
3aKasa, TPAHCNOPTHOR HaknagHOR W DAHHLX
Ha Tabnuuke TennoobOmeHHuka [poeepeTe,
YTo ECE KOMMNOHEHTH GHNKW NMOCTAENEHH W UTO
OHH He ObNM NOBPEXDEHH NP NEPEBOIKE.
MpH NoOBpe#OeHHR YCTPORCTE MNK HEXBATKE
KOMNOHEHTOR HeoOXOOWMO HanpasWThb
NUCEMEHHYID PEKNnaMalMio Ha UpMY-
NepeEoIuHE.

2.2 XpaHeHWe HiOenHa

WcnapuTens nepen MOHTEKOM DONMEH
KPAHWTECA B 3aKpPETHX CYXMX MeCcTax c
TEMNepaTypamMud He HWxe +5°C. WM3berath
MECT, KOTOpHE MOryT cnocoBCTEoBaTh
0fpa3z0BaHUD KOHOEHCATa BHYTPK
TennoobMeHHHKR BEMOY KonebaHWa
TEMNEPATYPH B TEUSHWE CYTOK (Hanpumep,
EO30eHCTEME NMPAMHX CONHEUYHHX Nyuyed).

2.3 Mo3MUMOHHPORAHHE TENNOOBMEHHHKA

YcTpofcTBa MOTYT NEpPEMELYaTLCA NPH NOMOLLMK
NogeEMHEX KONewU, PacnonoxeHHHX pAgoM co
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WTyUepaMmu Ond BoOu, CM. pue-3, WnK
WCNONbIOBAHWEM NOObEMHLIX 3NACTHYHBIX
NeHT, YCTaHaBNMBAEMEX Ha KOHUAX
TENNOOOMEHHKKR. YCTPORCTED OOMMKHO
YCTAHAENWEBATLCA B TOPUIOHTANEHOM
MONOMEHWH, KPENUTLCA K onopam, ckoGam unu
noHMepoHam. TIpU YCTAHOBKE B NONOXKEHWA,
OTAWYHHE OT FOPHIOHTANLHOMD, MOrYT
FHAMMTENLHO CHU3NTLCA pabouwe
XAPAKTEPUCTHKN. TENNOOOMEHHUKH CEpPUM
Dryplus-E, ¢ gnaHueM KOXyxXa M KBagpaTHHM
OHUWEM, MOTYT NepeMelaTbcl W KPEnWThCA K
OCHOBEHWID MO OTESPCTHAM Ha NaHUe W B
OHWWe. TennooGMeHHHK OONAEH
YCTAHAENWBATHCA Tak, YToOH OCTaBanoch
MECTO ONA NpoBEdSHWA patoT MO KOHTPONH,

TEXOOCNYHHBAHWIO W 3aMeHd TennoobMeHHHKA.

2.4 VYeTpofcTEa NMOOKAKMSHHA XNagareHTa

YCTPOACTED MOKET WMETH KOH(WIYPAUWK C
OOHKM XONOOWNBHBIM KOHTYPOM WAH C
HECKONEKHMH KOHTYPaMH, OO0 Makc. 4, cM.
pHe-5.

YcTpocTBa NOOKNKUEHWA Xnagarexta
pacnonarakTcA Ha Topue TennoobMeHHHKa,
BX00 (MMHWA XWOKOCTH) HAXOOUTCA B HWAHERA
4acTW Topua. YCTpPORCTEZ NOOKMUYSHHA MOTYT
OWTE THNA rotalock, NaHUEeBHMK WAW CO
CBAPHOA TpyGod, CM. pHec-6;, naHUeBLS
nocTaenawTcA B KOMINEKTE oTgensHo, a He
YCTAHOBNEHHEIMH Ha YCTPORCTRO.

JHAYSHHE KpPYTAWESro MOMEHTA IATAAKW ONA
BMHTOB (naHUa DONXHO COOTBETCTEOBATH
DEHHEM, NpUBSOeHHEM B Tabn-T.

AbBcopBeHTe. OnA NogoepHKaHUua CYXOCTH
XONOOUNEHOND KOHTYpa, o0ecneuyeHHoW B
KOHUE npouecca NpoW3BOOCTEa, BHYTPH
(CTOpOKA ¥NagareHTa) NonoXeHs atcopOeHTH,
KOTOpLIE QONAHE 00A3ATenbH YOAanATbCH.
OHH YKNAOWEAKTCA PADOM C YCTPOHCTEOM
BHMyCKa XNaparexTa.

2.5 YeTpofcTEa NOQKAKMYSHHA Ha CTOPOHS
BOgM

THN COEOWHEHWA JABWCHT OT pasMepa
cTpodicTea: OonAa mopened ot DX_18 po
¥_165 oHM pe3scboBde (UNIISO 7AR), a

mna mopened ot DX_200 po DX_1500 w oT

DE_130 go DE_1420 — 310 rnbkoe

coeguHedne (Victaulic). Mo sanpocy MoryT

NOCTABNATLCA QNAHUEEHE COEOMHWTENbHHE

YCTpodcTEa C TeM Xe “DN* [HOMWHANBHBIM

OUAMETPOM), UTO W B CTAKJAPTHHEX BapUAHTAX.

Bones nogpoGHas WHQOpPMALWA NPUBOOWTCA B

karanorax Dryplus-3 w Dryplus-E.

CMOKWE COSOWHWTENEHHE YCTPORCTER M
BCTpeYHuEEe DeTann WTyUepoE NOCTABNAKTCA
OTOENEHO W NOSTOMY HE 3aKpenneHd Ha
TennooOMeHHKKe. BCTpeuHas DeTane WTyLepa
[ONAHA KPEenWTLCA K NWHMW nogauw go
YCTAHOBKW TMOKOMD COSOWHMTENBHOMD
YCTPOWCTER; He pazpellaeTch BHNONHATH
CRAPOUHEE patoTe pagoM C STHM
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COEOWHEHNEM, TaK KaK NpPoKNagka MOXeT OHThb
NOBPEXOEHA BHCOKMMM TEMNEPaTypamMy
CBADKH.

Ona ycTaHOBKW THOKOMO COSOWHWTENbHOro
YCTPORCTEA, CM. pHc-8, peKoMeHOyeTCH
BERIMONHKTE CREOyRlHe ONepaUWi:

o OTKpoATE ryOKy W BuHLTE NPOKNAgKY.

* OWYHCTHTE pacTEOPUTENEM MOBEPXHOCTE HA
KOHUe TpyGH, HAXOOAWYKCA B KOHTAKTE C
npoknagrof.

» CMambTE NpoKNagky so0od W YCTAHOBWTE
£2 Ha 0Oy TpyOy, NpRONKILTE TPYOR NOYTH
00 KOHTAKTa, NOCNe 4Yero nepeneHHLTE
Npoknagky Taxk, uyTofd OHa OXBATHNA KOHLH
[Byx TpyO.

» JakpodTe ryfiky, cnegs 3a Tem, yTobub OHa

ofecneynBana HeoOXOOMMBA IaXEAT B
FOHAX C NasaMm.

MNpoknagka BLNONHEHa W3
STMNEHNPONHASHOBOTD Kaydyxa. NosToMy He
OON#HA WCNONLIOBATLCA NPH KOHTaKTE C
Mmacnom u soobwe yrnesogopogamu. [ns
NpPHMEHEHHA B 3THX W OPYTHUX CNeUWanbHbx
Lenax, Korga HeoOXoOWMo nogoOpaTk THN
HCNoNL3yeMol NpoKnagky, obpauwadTect B
KoMMepuecknii otoen Alfa Laval

2.6 Hzonauwma

WzonaumMs, nocTaenAemas TONLKO NO Fakasy, -
aNacTOMEepPHOro, OrHecTofkoro Tuna Ges
CONepHaHna XDy,

HomMuHaneHas TonWWHA cocTaenfaet 34, no
FANPOCY MOXET TAKME NOCTABNATECA TOMWHHA
172" w378

2.7 [ononHMTENLHME MPLOoOXPAHHTENLHM G
NpHHAQAGKHOCTH

Ona ofiecneyeHWs NpasunsHoA patoTd
HCMAPHTENS pexoMEHOYETCA NOQKNYaTL
Cnedywwme ycTpodcTea.

« TEMMEPATYPHHW JATHWK NMPOTUB
FAMEP3AHWA. Mo#eT ycTaHaBNWBATLCA B
cny#eGHoe ycTpoACTEO NoOgkniouyeHWs 1/2°
NPT, pacnonoxeHHoe B NOTKE BOOH WNH
pAOgOM C HHM.

« DUNETP ONA BOOH. PekoMeHOyeTcs
BCerga YCTAHABNWEATE QUNLTP ONA BOOH,
OCOGEHHO NPH HANWYWK B BOOS OTNOMEHWR
WNW TPA3SM MNK TEEpOEX YacTu.
PekoMeHOyeTcqd MaKCHMANLHHR pasMmep
OTEEpCTHA B 1.5 MM

+ BUEPOTACHALWWE YCTPOWCTBA. Ona
CHHAEHWA Nepepaud BnGpauui
yCTaHaenwealTe pagoM C YCTpPORCTEaMM
NOOKNKIYEHHA TennoobMeHHUKA
Bwbporacawuwe ycTpoRcTea.
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3. OBWHWE MHCTPYKUWK ONA
nPAEUNEBHOIO
DPYHKUHOHWPOEAHWUA

Lipe3pnyaiHo BaWHO, YToOH DABNEHHd W
TEMNEPATYPH SKCNNYaTALMK, HA CTOpOHE
XNapareHTa W Ha CTOPOHE BOOH, He
MPEBLHWANN MaKCHMANEHEE QONYCTHMHE
FHAYEHWA, NPUBEOEHHEE Ha TabnWwuke
XAPEKTEPHCTHE Ha MCnapuTene.

3.1 AManW: pHCKOR ANS onepaTopa

« NABNEHWE. WicnapWTent ABNASTCA
EMKOCTEH) BHCOKOND OABNEHHWA W NOSTOMY
HE HEeroc pacnpocTpaHAseTcA OeAcTeme
HALUMOHANLHEX HOPM (NpexOe BCero,
Oupektuen 97/23/CE PED) no aTUMm
yCTpoRCcTEAM. TpOEKTUpOBaHWE M
NpON3BONCTED MCNAPWTENA BHMNONHAKTCA B
COOTBETCTEMM C 3THM HOPMATHEHBIM aKTOM
ona ccunkMd. MostoMmy onepatop 00833
cofnopaTte Boce NpegnicaHnd akTHBHOR W
NaccHEHOW 0230MACHOCTH, ONpedsneHHHe
STHAM HOPMATHEHHM aKTOM.

« TEMMEPATYPA. McnapuTent NpedHaIHaAYeH
AnA pagoThl © TEMNepaTypamu (Kak Ha
CTOpOHE XNafareHTa, TAK ¥ Ha CTOpPOHE
BoOd| He BHWwe 90°C (cpegHas
TeMNepaTypa CTEHKW). [Mo3ToOMY NpW ero
pafioTe KaK KOHOSHCATOpP (CM. TEMNOBHE
HACOCH | peKoMeHOYeTCA WCNonb30BaTE
COOTEBETCTEYIOWWE IATPEKOSHAA ONA FaWMTH
OT KOHTAKTAa C HAPYAHEMU CTEHKAMM
TenNnooGMEHHNKL

« XNADAMEHT. Wcnapwtenw Alfa Laval
NpegHaszHavyeHs ona patoTe C
¥nagaresTamu Fpynnel 2 B COOTEETCTEWM CO
cT. 9 NupexkTuea 97/23 CE. STH
XNAfAareHTH He ABNAKTCA TOKCHYHLIMH,
ANOEMTEIMM WNK BIPHIBOONACHEIMH, HO
npegnonarawT cobnogeHne obbYHEY Mep
npegocTopoXHOCTH. B wacTHoCcTH, B
KONOOWALHHX CHCTEMAX, B KOTOPHX
BHMNONHASTCA NpeOBApUTENLHAR 3apamka
¥MafareqToM, HeoOGXoOWMO MpemgycMOoTpETh
BCE YCNOBMA OKpyXawwed cpefd, KoTopue
MOryT obycnasnMeaTe aHOMENbHOE
NOBHIWEHWE NABNEHWA, W HUKOMM 00pazom
HEe NpenaTcTEORaTh paboTe
NpeNoXpaHUTENBHEX oprados. Heotxopwmo
NPOBEPUTE, YTO NPENoXPaHHTENLHEIR KnanaH
OTKENWOPOBAH HA IHAYEHME, He
NpefHWAKILEe PaAcYeTHOS OaENeHWE,
YKazaHHoe Ha TaOnUuke XapakTEpHCTHK
TENNOOGMEHHUKS, CM. pHE-2 W pHEC-3.

+ BOOA. Bopa, copepxawas HeKoTOpHE
AHTHPUIH, MOXET ObTh TOKCHYHA.
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3.2 CHcTeMe Gez0MacCHOCTH

Huxe NPHEOOATCA HEKOTOPHE PEROMESHDOALMH,
EOTOpHE QONAKHE BEHNONHATLECA NPH MOHTaKE,
Janycke MW TE}(Dﬁ{.‘J'I}‘KHEElHHH YCTHOBKM.

YpespHUYafHO BEAHO NPH MOHTaMKE
yCTaHABNWBaTL DONOAHWTENbHEIE
NpenoxpaHuTEnbHEE NPHHAONEXRHOCTH B
COOTEETCTEMH C NYHKTOM 2.7 HACTOAWEro
pPYKOBOOCTEA.

3.2.1 3amepzaHue

MpH MCNONL3I0BAHWK CO CPEOHWMM
TEMMNEPATYPAMM MCNAPEHWA Huxe 0°C
yOeOWTECh, YTO WCNONbIYETCA
COOTEETCTEYIOWMWA aAHTRGPNS (paccon). STa e
Mepa NpeNocTOPOXHOCTH DOMKHA coGnmpaTLca
NpH MOHTAKE BHE NOMELISHWA WNKW B Cpelax,
B KOTODHX TEMNEpaTypH, Oa#S Ha KOpOTKoe
BpeMA, MOTYT ONYCKATLCA HUAE HYNA.

PHMEHEHHE HarpeBAWWMWX SNeMEeHTOR
(kaGenu/coNpOTHENEHKA) He OaeT abConTHOR
rapaHTH OnA Bcex patounx yCmoswi,
YYMTHBEA pPeskHe NafeHWd TeMnepaTyps Wi
OTKNIDYEHNS TOKA. [nA npenoTeEpaljeHns
NOHWAEHWA TEMMNEPATYPH HWKE TOUKMH
FAMEpP3IaHNE, KOTOpas OnpefenfsTcA THNOM
HCNONB3IYEMOR HHOKOCTH (BOO2 WNW paccon),
TpelyeTcAd COOTEETCTEYWWAA KanwopoBKa
TEPMOCTATA NPOTHE JaMEpIaHna Tak, JTobu
MHHMMaNLHASA TemnepaTtypa, onpegensHHan na
CPEOHEro IHaYeHWa Mexgy T BuiXoga paccona
M T ucnap., GunNa BHWE TOUKH FAMEp3IaHMA Ha
1K. Ha cTopoke xnapareHTa pexkomMeHOyeTCH
YCTAHOBWTE pene OABNeHMA MMWHMMYyMa, a
ECnW NpegycMaTpUBAaeTCA OTKAYKA - Takke
Talmep On8 npegynpexoeHua
NPpoQONKHTENbHLIX NaOeHHA DABNSHHA W
TeMmnepatypsl. ECn¥ npegnonarawTcs
ONWTENLHEE NPOCTOW YCTAHOBKM, cnedTe pogy
M3 KOXKYXa Yyepe3s CNHBHOE YCTPORCTEO,
pacnonoxeHHoe B 3afHel KpHILLIKe KOXyXa,
CM. pHe-9.

3.2.2 MocToOpOHHWE YACTHYKH HA CTOPOHS
EOQM

Ona Toro, 4yToGb YACTHYKM, HanpHMmep,
OCTATKW OT CEApKW, TEepObe YacTHUb
BoOOWE, HeE MOTMH NONAcTe Ha CTOpOHY
KOMYXA W NOBPEOWTE TPYOH TennoobMeHHMKE,
Ha CTOpOHEe BOOH HAa NUHWE) BCACHBAHWA
Hacoca OONAHE YCTAHABNWEATLCA QMALTPH,
CM. DONONHMTENbHEE NpenoXpaHuTENbHEES
NPHHAONEXKHOCTH B NyHKTE 2.7.

3.2 KavecTeo W oBpaboTka eofm

OGA3aHHOCTE NO ONpedeneHnk KadecTea
HCnons3yemod BoOS W NpOBepKe 22
COEMECTHMOCTH C MaTepWanamMu,
MCNONE3YEMEMH B TENNoOOMEHHHKES,
BOINAMAETCA Ha IKCNNYATALUWOHHHMKA, CM.
Tabn-10. KauecTBo BOOH, N0 BHIEYKAIAHHEM
NPHUMHAM, MOMET B IHAUMTENLHOA Mepe
EAWATL Ha SKCANYATALUMID W CPOK cnysGH
TennoooMeHHUKa. MNMepBuM WaroMm B
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nporpaMmme ofipaGoTkn o0& ABNAESTCA
XHMHYECKMA HANHZ HMUOKOCTH, CnepauMs,
KOoTopas JONAHA BHNONHATHCA
KBEIHUUMPOEAHHEIM MEPCOHAN0M,
patoTallMM Ha CNeUHaNHIHpoBaHHHX
pupmax. MHQOpMALUMKD W pEKOMEHOAUMK no
3TOMY BONpOCY CM. B mMaBe 6§ pykoBoOCTEA
'Platz heat exchangers for refrigeration
aLgpIi:l:aliﬂns - Technical reference manual® Alfa
val.

MeTogu QUMCTKM HAapYXHOW YacTW Tpyh nyuka
MOMYT OHTE TONBKO XMMHWYECKOrD THMA.
QuucTKa BENONHAETCA NyTeM ofiecneyeHus
UMPKYNALUMM HA CTOPOHE KOXYXa (CHaPYHM
TPYO) MMEKIUMXCA B Npogake pacTBOPOB,
KOTOpHE QOMAHN BEHOWPATBECA HA OCHOBE THNA
FArpASHEHWA: OPraHUyYecKoro Wnu
HEOPraHWYecKkoro, pekoMeHgyeTca
WCNonbZ0BATE CpedcTeo P3 T288
npoM3BoQNCcTEa PUpME Henkel. 3Ta onepayuma
[ONAHA BHMONHATLCA TOMLKO
KEANHQMUKPOBAHHEM NepCOHanoM.

3.4 Kopposzua

PacTeopeHHbld B BOOS KHCMOpOD YCKOpRET
KOppo3ui. OCHOBHEIMH (DakTOpaMW KOppO3WM
ABNAKITCA KMCMOTHHIA CepHER B YronsHER
aHruopug, cM. KosguuueHTd Jlanrnuepa
Langlier) w Pusnapa (Ryznar).
NHOBPEMEHHOS 3arpAIHEHHE MHNBKD H
OpraHWYecKHM MaTepHanom cospaeT
GnaronpUATHYE) cpedy AnA GakTepui, rpubkos
W Bogopocnel; pocT OPraHU3MOB MOXET
COSOAaTE TPAJUSHT KACNOpoOa, a 3T0 NPWBOOHT
K DOCTATOYHO CHNLHOW MUTTHHrOBOW KOppPO3IHM
MeTannH4Yeckod NoBEpXHOCTH.

FABneHne KOPPOIWHW DONXKHO, ECTECTESHHO,
pacCMaTPWBAaTECH NPHMEHMTENLHO K

MATEpHANAM, WCNONBIYEMHM HE CTOpPOHE
HUOKOCTH TennooOMeHHWKa, cm. Tabn-10.

B Tabn-11 npuBogATCA STANOHHHE IHAYEHWA
OnA KopposHH MeOW (TennoobMeHHHE Tpyod|,
STH FHAYSHMA DONXHH PACCMAaTPHMBATLCA Kak
OPHEHTHPOEOUHEE ONA ONpeneneHuA
OCHOBHHIX Mep Ons npefoTEpaleHns
BOIHMKHOBEHHA KOPPO3IHM.

3.5 McnonszogaHWe pacconok

1.BTopocTeneHHLEEe KUOKOCTH, COCTOALUME W3
BOOHHX PacTEOPOE STUNEH- WNK
MPoNUNEHrNMKoNA, obbYHO He ABNAKTCA
KOPPOSHEHEMM, ECNW OHW HE IArpPAIHEHH
OpyriMy BellecTEami. NpH MCNonbIOEaHHH
XNOpHOW W3BeCTH cobnwgadTe
npegynpexneHWA, NpUEeNeHEbEe B naparpadge
5.3.2, maga 6, pyxopogcTea 'Plate heat
exchangers for refrigeration applications -
Technical reference manual® Alfa Laval".

[Mepen McnonbL30BaHWEM NOGOA Opyrod
BTOPOCTEMNEHHOA MHOKOCTH
NpoKoHCYNeTUPYATECE C Alfa Laval
OTHOCHTENBHO 22 COBMSCTUMOCTH C
TENNOOOMEHHWKOM.

Item N° PC17000034 — Rev.00 Date: 10/05/2018

3.6 BEwnbpaumm

MNoBHWEHHEE EMOPALWK KaK Ha CTOpOHE
BOOW, TAK M Ha CTOPOHE XnagareHTa MoryT co
BEpPeMeHeM NPWBECTH K CEPLEIHHM
NOEpEXDSHWAM TENNOOGMEHHKWKA. Ona
CHWAEHWA Nepegauw BMOpauMid Ha CTopoHe
BOOE PeKOMEHOYeTCH YCTAHABNMBATE FACHTENM
pADOM C YCTPORCTEAMM NOOJKNKYEHHA BOOW, B
Onopa W Ha KOHCTPYKUWK. Ha cTopoHe
XnafareHTa peKkoMeHOyeTCcq YCTAHABNMEATE
AHTHEMOpAUMOHHEE YCTPORCTER, YNOMAHYTHE
B NYHKTE 2.7 HACTOALWESro pyKoBOOCTBA. ECnM
TENNOOOMEHHHK YCTAHABNMBASTCA B KauecTee
SNEMEHTA B NOMOWL KOMMpEccopy,
00A3aTeNtHO DONXHE NPHHUMATLECA Mepsl OnA
NpenoTEpaleHHA nepepayn BnOpaunit Ha
TENNOOGMEHHHK.

3.7 Pacxop sogm

HacToaTentHo pexkoMeHOyeTca He NpeBsWath
MaKCHMaNbLHEE Npefend pacxoga Bogsu:
NOBHUEHHBIE PACX0OH MOTYT BhIBATh
FHAUWTENbHBIE NOBPEXOSHWA TENNOOGMEHHHER.
Mpu NOOKNKYEHWK NAPANNEnsHO C OpPYTUMKA
XONOOWNLHEMKE arperataMu WnM YCTaHOBKaMM
CO CNOXHGEMM KPYTOBLIMH LUMENAMM,
pPEKOMEHOYETCA YUNTHEATE MaKCHMAaNbHoe
FHAYSHWS pacxopa, Jawe HeycTaHOBMBWESCH,
KOTOpOE MOXST HaonoDaTeCcA Ha
TENNO0OMEHHHES. JHAYSHKA MaKCHMANLHOR
NPOWIBOOWTENBHOCTH MOXHO NPOBEPHTE NO
karanoram Dryplus-3 »w Dryplus-E.

3.8 OTra:w/Paboune XapakTepHCTHKM

Hue NpHBOOATCA HEKOTOPHE PEKOMEHDALMM
no NpefoTBPAWEHHID HENnonagok
TENNooGMEHHHKA

3.8.1 TepmocTaTr

Mexgy TepMmocTaTtoMm W YCTPORCTBOM
NoQKNIOYEHHA NoJaYd xXnagareHta
pekoMeHOyeTCcs YCTAaHOBHTb NPAMONKHERHLIRA
YYacTok TpYOONpoBOoDa ONHHORA,
nputnusuTeneHo B 8-10 pas npepdwanwei
ero guameTp. Hanuuwe KOneH MoxeT
NOENUATE Ha paloyne XapaxkTepHCTHKM
TennooGMeHHHKA.

Ecnu Ha knanaH nopaeTcd HEe COBCEM #HDOKWA
¥XnagareHT, paboTa kKnanada MoxeT OHTh
HeCTAOHUNLHOR C MOCTOAHHLMM KoneGaHuaMW:
3TO HETATHEHO CKAILBasTCd Ha pabouwx
XAPAKTEPHCTHKAX TENNoOGMEHHHEA.

3.8.2 Naperpee

Meperpes 0KasHBAET IHAYMTENLHOS
HeraTMEHOEe BNWAHWE Ha TennoobMEHHME,
NosToOMYy pPeKOMEHOYETCA WCNONL30BATHL
IHAUYEHWA neperpeea B npepenax 4 — 6 K.
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4. 3ANYCK YCTPOWNCTEBA

JANYCK CHCTEMB DONMEH BLMONHATLCH
KEANWQULUMPOBAHHEIM MEPCOHAN0M.
HeobxoouMo yOeOuTecd, 4To COOMKOa0TCA
BCE YKA3aHWA, NpHBEOJeHHEEe B NpenHgyLWx
rmaeax. MNMepen Havanom zanycka yHeOWTECh,
YTo OHAK yOaneHs abcopiedTs, NoMelWweHHbE
B0 BHYTpPb XONOOWNEHOTD KOHTYpA pADOM C
BHX0OHHM YCTPORCTEOM.

Mpu 3anuBKe BOOH B TENNOOGMEHHMK
obecneysTe BHNYCK BOSOyXa yepes
CNy#e0Hoe COSOWHUTENEHOE YCTPORCTED HA
FAO0HEM JHMWE WNK Te e COSNMHHTENbHLE
Elcrpgﬁcma onA BOOul, CM. PHC-9.
e00xoouMo O6TE OYSHE BHHMATENBHEMH HA

5. TEXOBCNYAXKWEAHWE

Ona nogpepxaHwa KOMNOHEHTOE
TENNOOGMEHHUKOE B XOPOLWEM COCTOAHMM
PEKOMEHTOYEM BHNONHATE NEPHOOUUECKHE

sTane 3anycka W CTApaTbCR HE JONYCTHTL
nonagasui Bo30yXa B TENNOOGMEHHMK:
HANKUKE MY3HPLKOE BO3OYXa B BOOE MOXET
NPMEECTH K NOBPEXOSHW Tpyb.

MpH HANWYKUK THOPABNWYECKMX NMOOKNIOYSHUA C
EODOA M3 OTKPHTHX CHCTEM (Konogeu,
Hapy#HHe BaHHL] He chnedyeT Qonyckars
nonagaHua B TennooOMEeHHWK BO3OYXa NPM
OCTAHOBE HACOCOB. HANWYWE BO3OYXa
EBHSHBAET ONACHHE ABNEHWA KOPPO3WW C
NoEpeXISHHEM TeNNooGMEHHHKA.
TpyGonposod ONA BOOW ODONAEH
NpoKNagLEaThCA Tak, YToGH HE OOMYCKATh
OTTOKE BOOW M3 TennooOMEeHHWKa C
NocRegyowuM nonagaHiem BosgyXa npu
OCTAHOBNEHHHK HACOCAX.

NpoBepKK, NPHUBNEKas KBanWpUUWPOBaHHHR
nepcoHan. HeoGXoOWMOCTE M NEPHOOWUHOCTL
STUX NPOBEPOK FABMCHT OT MIMEHEHMA
patounx XapaKTepUCTHK TENNOOGMEHHHKA BO
EPEMEHMN.

MpoeepKa

PiKDHiI-Iﬂ)"EIIHI NePHOOHHYHOCTE

KpyTALUMA MOMEHT 3aTRXKW BMHTOE Topua
ncnapuTens

3 ropa Ona WCNONL30BAHKA B TENNOBOM
Hacocs

KpyTAWMA MOMEHT 3ATAXKA BMHTOER
QNaHUeBsEX COEOWHEHWR XnagareHTa

3 roga Ona WCNonLI0B2HKA B TENNOBOM
HacoCce

MpoBepka yTeuek XNagarsHTa M3
npoknanok Topua

3 ropa

OHHAMOMETPHUSCKHM KNKOUOM NpOBEpRTE
KPYTALWA MOMEHT 32THXKH BHHTOE, 3HAUSHWE
OON#HO COOTEETCTROBATE Tabn-6.

Mpopepka yTeuyek XNADAMEHTA W3 NpOKNAgoK
Topuoe 0GLIYHO BHINOMHAETCA C
WCMONbIOBAHWEM TEUYSHCKATENA, HASLBASMOro
Tak#s “Leak detector” wnw “Sniffar”.

5.1 Jan4acTH

Mo sanpocy MOryT NOCTABNATLCA
KOMMNEKTH sanuyacteid on\
TexofcnyMEaHHa TennooOMeHHWKa, cM. Tabn-
11.

Butop KOMIMNEKTA pon#eH 3aKasuWBaThCcA B
KoMMepueckom oTpene Alfa Laval Spa, ecerpa
coobWas Mopens TENNooOMEHHWKA W ero
CEPUAHEIR HOMeEp.
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6. OEACTBMUE FAPAHTHH

@upma Alfa Laval SpA cHuMaeT c cefin
BCAKYI) OTEETCTBEHHOCTE 32 Yywepo,
HAHECEHHHA B pe3ynbTaTe HENpaBWnbHOMD
BEOJa WIDENMA B SKCINYaTaLMED.

O0WKWe YCNOBWA TAPAHTHH NpeKpalWakT CBoe
peiicTeNE B chydae, ecnu DedekT W3genus
EHIEAH HENPABWNEHEM MOHTEKOM YCTpORCTEA
WAK SBHOA XaNATHOCTEI IKCNNYATALUMOHHMKA,
E YACTHOCTH, MPW WCNONLIOBAHWM XnagarsHTa
WK BTOPOCTENEHHOM MMOKOCTH, He
COBMECTUMOR ¢ MaTepuanamu
TENNOOOMEHHHKR, WAW NP HeCcoONIOeHUN
yKkasaHWid naparpagos 2.7, 3.2, 3.3, 3.4, 3.5,
3.6, 3.7, 3.8 HacToAWero pykosoOcTEa.

Cpasy #e obpawadTece Ha upmy Alfa Laval
npW oOHAPYKEHWM B TeueHWe rapaHTHAHOIO
nepuopa DedekTor, coobllas THN yCTpoRCTEA,
CEPHAHEA HOMED W BHIABNEHHHA QeekT.

Dupma Alfa Laval He HeceT OTBETCTESHHOCTH
38 HepaspelWeHHHEe PEMOHTHHE paboTd,
ERMONHEHHHE B FapaHTHRHER nepuom.
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Dryplus-3 Evaporators

DX_18 — DX_1000

CE ASME sQL GOST
STD | BT STD | STD | BT | STD | BT
DP tubes (bar) | 29 21 15.5 | 245 21 24.5 21
TP tubes (bar) | 41.5 30 | 17.05 | 27 | 231 27 | 231
DP shell (bar) 16 10 10 10 10 10 10
TP shell (bar) | 22.8 15 11 15 15 15 15
-10 -40 -10 -10 -40 -10 -40
DT (°C)
+90 | +50 +90 +90 | +50 | +90 | +50
DX_1100 — DX_1500
CE ASME sQL GOST
STD | BT STD | STD | BT | STD | BT
DP tubes (bar) | 20 20 15.5 20 20 20 20
TP tubes (bar) | 286 | 286 | 17.05 | 22 22 22 22
DP shell (bar) 16 10 10 10 10 10 10
TP shell (bar) | 22.8 15 11 15 15 15 15
-1 -4 -1 -1 4 -1 4
DT ¢C) 0 0 0 0 0 0 0
+90 | +50 +90 +90 | +50 | +90 | +50
Dryplus-E Evaporators
CE- SQL - GOST ASME
DP tubes (bar) 16.5 15.5
TP tubes (bar) 23.6 17.05
DP shell (bar) 16 10
TP shell (bar) 22.8 11
-1 -1
DT (°C) 0 0
90 90
FIG.3
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FIG4

REFRIGERANT CONNECTIONS

FIG.5
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REFRIGERANT CONNECTION TYPE

[v]
oD

ROTALOCK FLANGE WELDED PIPE
FIG.6
Screw type[UNI] Tightening type Torque wrench [Nm]
M10 Not lubricate 50
M12 Not lubricate 90
M16 Not lubricate 250
M 20 Not lubricate 410

TAB.7
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FLEXIBLE JOINT

Clamp

Gasket

FIG.8

Aln® 2w Vat LN IS0 228M1-G
for regulation andfor antifresze tharmostats;
por lermestals & regalazions o antigelo;

flr die Regelung undéoder Frostschutz-
Thermestal an den Wasseranschlissen,

qur lgz racoordements d'eau pour thermostats
B in® 3 x V2 LN 30 22801 -G

for vent and'or drain of water.

per sfiato e'o scarico.

far die Entliftung wndfodaer Entleerung.

FET pour I'évent elfou vidange d'esu,
) Mame plate,

Tanga dati.

Typenschild.

Plague didenlitication,

FIG.9
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Major component material list
Standard version Special
Exchange tubes Copper Sf Stainless Steel (Aisi 316L)
Shell Carbon steel Stainless Steel (Aisi 316L)
Tube sheet Carbon steel Stainless Steel (Aisi 316L)
Header Carbon steel Carbon steel
TAB.10
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Water component for corrosion limit on Copper
pH 75+9.0
SO < 100 ppm
HCO /SO ™ > 1.0
Total hardness 45+8.5 dH
Cl- < 50 ppm
PO 3 <20 ppm
NH3 <05 ppm
Free Chlorine < 0.5 ppm
Fe3+ <05 ppm
Mn** < 0.05 ppm
CO» < 50 ppm
HoS < 50 ppb
Temperature < 65 °C
Oxygen content < 01 ppm

TAB.11
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Kit re part Description Instruction
Gasket Gasket for refrigerant connection -
Header Gasket Complete kit for header gasket Yes
Water connection Flexible joint + counter pipe (couple) Yes
Refrigerant connect. Complete kit for refrigerant connection -
TAB.12
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1. PRODUCT DESCRIPTION
1.1 TYPES OF PRODUCT

This part of the manual includes the PC and DM DX evaporator models. The PC and DM
standard models are configured as single refrigerant pass.

Fig.10 shows an example of a PC and DM evaporator models, with the description of the
main components.

Fig.11 shows the position of the refrigerant connections on the headers according to the
different water nozzles orientation. TAB.13, PC main design data

TAB.14, DM main design data

For more detailed instructions, please refer to the Evaporator manual

7. DECOMMISSIONING - DISPOSAL
7.1 DECOMMISSIONING

The decommissioning of the heat exchanger must be done only by qualified personnel
according to EC Machines Directive 98/73, the EC Pressure Equipment Directive
2014/68/UE and the local environmental legislation laws.

All fluid must be drained from the heat exchanger before disconnecting any of the pipes,
for safety reasons please ensure the heat exchanger must be at zero gauge pressure.
The refrigerant can be pumped out using the instruction shown in the machine installation
manual. The water, or brine, can be drained using the service connections placed in the
shell side. See Fig. 9 in the manual at page 105 for Dry-3 and Dry-E models and Fig. 10
for PC and DM models at page 8 of this addendum.

After draining all the fluids some residual parts could remain inside the heat exchanger
depending on the type of fluids utilized. The residual parts could be corrosive, may be a
rinse could be needed.

7.2 DISPOSAL

The disposal of the heat exchanger must be done by a specialized company operating
according to the local environmental legislation laws.

The heat exchanger is [ 198% metal, which is possible to recycle, see TAB 10 at page
105 of the manual. The rest of the material is polymeric based, as the header gaskets or
the tube bundle baffles. The external insulation layer, if provided by Bitzer, is in
elastomeric polyurethane. Packing material consists of wood and/or cardboard boxes All
the Bitzer materials are complaint with the Reach and Rohs regulations.
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1. DESCRIZIONE PRODOTTO

1.1 TIPOLOGIE DI PRODOTTO

Questa parte integra del manuale include i modelli PC e DM. | modelli standard della
serie PC e DM sono in configurazione mono passo sul lato refrigerante.

La Fig. 10 mostra un esempio dei modelli PC e DM con la descrizione dei componenti
principali.

La Fig 11 mostra la posizione delle connessioni refrigerante sulla testate in accordo all’
orientamento delle connessioni acqua. TAB 13, PC condizioni di progetto

TAB 14, DM condizioni di progetto

Per maggiori informazioni fare riferimento al manual degli Evaporatori

7. DISMISSIONE — SMALTIMENTO
7.1 DISMISSIONE

La dismissione dello scambiatore dalla installazione deve essere fatta solo da
personale qualificato che deve operare in accordo alla EC Machines Directive 98/73,
alla EC Pressure Equipment Directive 2014/68/UE e alle leggi in materia ambientale
localmente in vigore.

Prima di scollegare le tubazioni dallo scambiatore si devono evacuare tutti i fluidi dalla
scambiatore e, per ragioni di sicurezza, si deve verificare che le parti dello scambiatore
si trovano a pressione differenziale zero. Il refrigerante pud essere scaricato seguendo
le istruzioni presenti sul manuale di installazione della macchina. L’acqua, o la
salamoia, pud essere scaricata dalle connesioni presenti sul lato mantello, per i modelli
Dry-3 e Dry-E vedi Fig. 9 a pag. 105 del manuale, e Fig. 10 per i modelli PC and DM
a pagina 8 di questa addenda.

Dopo aver evacuato tutti i fluidi possono rimanere all'interno dello scambiatore dei
residui che dipendono dal tipo di fluidi che sono stati utilizzati. Qeste parti residue
potrebbero essere corrosive, un risciacquo dello scambiatore pud essere necessario

7.2 SMALTIMENTO

Lo smaltimento e la rottamazione dello scambiatore deve essere fatta da una societa
specializzata che opera secondo le leggi ambientali localmente in vigore.

Lo scambiatore € per circa il 98% costituito da materiale metallico che pud essere
riciclato, vedi TAB 10 alla pagina 105 del manuale. Le parti rimanenti sono in materiale
polimerico, guarnizioni testate o setti del fascio tubiero. L'isolamento esterno, se fornito
da Bitzer, & in materiale poliuretanico. Il materiale di imballaggio & costituito da legno e
/ o scatole di cartone.

Tutti i materiali forniti da Bitzer sono conformi ai regolamenti Reach e Rohs.
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1 PRODUKTBESCHREIBUNG
1.1 PRODUKTTYPEN

Dieser Teil des Handbuches umfasst die Verdampfermodelle PC und DM DX. Die
Standardmodelle PC und DM sind mit eingangiger KaltemittelfUhrung konfiguriert (1
Pass). Abb.10 zeigt Beispiele eines PC und eines DM Verdampfermodells mit
Beschreibung der Hauptkomponenten.

Abb.11 zeigt die Lage der Kaltemittelanschlisse an den Deckeln entsprechend der
jeweiligen Ausrichtung der Wasseranschlisse.

TAB.13, Hauptauslegungsdaten fur PC

TAB.14, Hauptauslegungsdaten fur DM

Weitere detaillierte Anweisungen finden Sie im Verdampferhandbuch.

7 AUSSERBETRIEBNAHME — ENTSORGUNG
7.1 AUSSERBETRIEBNAHME

Warmelbertrager dirfen laut Maschinenrichtlinie 98/73/EG, Druckgeraterichtlinie
2014/68/UE und den landesspezifischen Umweltgesetzen nur von qualifiziertem
Personal aul3er Betrieb genommen werden.

Die Fluide mussen vollstandig aus dem Warmeubertrager abgelassen sein, bevor mit
dem Demontieren der Rohre begonnen werden kann. Aus Sicherheitsgrinden sollten
Sie sich vergewissern, dass der Warmetbertrager keinerlei Uberdruck aufweist. Das
Kaltemittel kann entsprechend der Anweisung im Installationshandbuch des Gerates
abgesaugt werden. Das Wasser bzw. der Kaltetrager kann Uber die Wartungsanschlisse
auf der Mantelseite abgelassen werden. Fur Dry-3 und Dry-E Modelle siehe Abb. 9 im
Handbuch auf Seite 105, fur PC und DM Modelle siehe Abb. 10 auf Seite 8 dieses
Anhangs.

Nach vollstandigem Ablassen der Fluide kdnnen je nach Art der verwendeten Medien
Ruckstande im Warmeubertrager zurlickbleiben. Mdglicherweise ist ein Spuilen sinnvoll.
Beachten Sie, dass Rickstadnde im Warmeubertrager korrosiv wirken kénnen.

7.2 ENTSORGUNG

Die Entsorgung des Warmeulbertragers muss von einem Fachunternehmen
vorgenommen werden, das nach den landesspezifischen Umweltgesetzen arbeitet.

Der Warmeubertrager besteht zu [ 98 % aus recyclingfahigem Metall (siehe TAB. 10 auf
Seite 105 des Handbuches). Der Rest, wie beispielsweise die Deckeldichtungen oder
die Rohrblndel-Stiutzbleche, bestehen aus polymerbasierten Werkstoffen. Das
Verpackungsmaterial besteht aus Holzkisten und/oder Pappkartons.

Alle Bitzer Werkstoffe entsprechen der REACH-Verordnung und der RoHS-Richtlinie.
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1 DESCRIPTION DU PRODUIT
1.1 TYPES DE PRODUIT

Cette partie du manuel concerne les modéles d'évaporateurs PC et DM a détente
directe. Les modéles standard PC et DM sont configurés en simple passe réfrigérant.
La fig.10 illustre les modéles d'évaporateurs PC et DM et fournit une description des
composants principaux.

La fig.11 présente la position des raccords de réfrigérant sur les tétes en fonction de
I'orientation des connexions d'eau.

TAB.13, données de conception principales du modéle PC

TAB.14, données de conception principales du

modéle DM Pour plus de détails, reportez-vous au

manuel de |'évaporateur.

7 MISE HORS SERVICE - MISE AU REBUT
7.1 MISE HORS SERVICE

La mise hors service de I'échangeur thermique doit étre effectuée uniquement par le
personnel qualifié, conformément a la Directive européenne sur les machines 98/73, a
la Directive européenne sur les appareils a pression 2014/68/UE et a la législation
environnementale locale.

L’échangeur thermique doit étre purgé de tout fluide avant la déconnexion des tuyaux.
Pour des raisons de sécurité, veillez a ce que I'échangeur thermique ait une pression
nulle. Le réfrigérant peut étre retiré conformément aux instructions fournies dans le
manuel d'installation de la machine. L'eau ou la saumure peut étre purgée a l'aide des
raccords de service situés sur la calandre. Voir la Fig. 9 dans le manuel a la page 105
pour les modéles Dry-3 et Dry-E et la Fig 10. pour les modéles PC et DM a la page 8 e
cet addenda.

Une fois les fluides intégralement purgés, des résidus peuvent rester a l'intérieur de
I'échangeur thermique en fonction du type de fluide utilisé. Les parties résiduelles
pourraient étre corrosives, un ringage pourrait alors étre nécessaire.

7.2 MISE AU REBUT

La mise au rebut de I'échangeur thermique doit étre effectuée par une entreprise
spécialisée conformément a la Iégislation environnementale locale.

L'échangeur thermique est composé a 198 % de métal, ce qui rend son recyclage
possible, voir TAB 10 a la page 105 du manuel. Le matériau restant est a base de
polymére, notamment les joints de téte ou les chicanes du faisceau de tubes. La couche
d'isolation externe, fournie par Bitzer, est en polyuréthane élastomére. Le matériau
d'emballage est composé de bois et/ou de carton.

Tous les matériaux Bitzer sont conformes aux réglementations Reach et RoHS.
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1 DESCRIPCION DEL PRODUCTO
1.1 TIPOS DE PRODUCTOS

Esta parte del manual incluye los modelos de evaporador PC y DM DX. Los modelos
estandar PC y DM estan configurados como refrigerante de un solo paso.

En la Fig. 10 se muestra un ejemplo de un evaporador modelo PC y de un evaporador
modelo DM, con la descripcidén de sus componentes principales.

En la Fig. 11 se muestra la posicion de las conexiones del refrigerante en los cabezales
segun la orientacidén de las distintas boquillas de agua. TAB.13, Datos principales de
disefio del modelo PC

TAB.14, Datos principales de disefio del modelo DM

Para obtener instrucciones mas detalladas, consulte el Manual del evaporador.

7 RETIRADA - DESECHO
7.1 RETIRADA

La retirada del intercambiador de calor solo debe llevarla a cabo personal cualificado de
acuerdo con la Directiva CE 98/73 relativa a las maquinas, la Directiva 2014/68/UE
relativa a los equipos a presion y las leyes de la normativa medioambiental local.

Antes de desconectar cualquiera de las tuberias se deben vaciar todos los fluidos del
intercambiador de calor. Por motivos de seguridad, asegurese de que la presion en el
intercambiador de calor sea cero. Para extraer el refrigerante, siga las instrucciones que
se describen en el manual de instalacién de la maquina. El agua, o agua salada, se
puede extraer utilizando las conexiones de servicio situadas en el lado de la carcasa.
Consulte la Fig. 9 de la pagina 105 del manual para los modelos Dry-3 y Dry-E, y la Fig.
10 de la pagina 8 de este apéndice para los modelos PC y DM.

Después de vaciar todos los fluidos, es posible que queden residuos dentro del
intercambiador de calor, dependiendo del tipo de fluido que se utilice. Las partes
residuales podrian ser corrosivo, puede ser un enjuague podria ser necesario.

7.2 DESECHO

El procedimiento de desecho del intercambiador de calor debe llevarlo a cabo una
compania especializada que opere de conformidad con las leyes de la normativa
medioambiental local.

El intercambiador de calor es 1198% de metal, por lo que es posible reciclarlo (consulte
la TAB 10 de la pagina 105 del manual).. El resto del material tiene una base de
polimero, como las juntas de los cabezales o los bafles de los haces tubulares. La capa
de aislamiento exterior, en caso de suministrarla Bitzer, es un elastémero de poliuretano.
El material de embalaje consiste en cajas de madera y/o carton.

Todos los materiales de Bitzer cumplen las normativas Reach y Rohs .
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1 ONMNCAHUE U3OENUA
1.1 TUN U3OEJTNA

B atomn yactun pykoBogcTBa onucbiBatoTcs mogenu ncnaputenen PC n DM DX.
CraHpgaptHble mogenu PC n DM CKOHCTpyMpOBaHbl kak OLHOXOAOBblE MO CTOPOHE
xnagareHra.

Ha puc. 10 nokasaH npumep ucnaputena mogenen PC n DM ¢ onncaHmeM OCHOBHbIX
KOMMOHEHTOB.

Ha pwuc.11 nokaszaHO nonoxeHue COEOWHEHWW XrnagareHToB Ha Komnnekropax .B
COOTBETCTBUM C pasnuyHon opueHTtaumnen soasaHbix conern. TABJIMUA 13, ocHOBHble
cBefeHus 0 KOHCTpykumn PC

TABJTMUA 14, ocHOBHble cBeAeHNA 0 KOHCTpyKumn DM

Bonee noapobHbie MHCTPYKLMM NPUBEAEHBI B PYKOBOACTBE Ha UCMapUTENb.

7 BbIBOA U3 SKCIMJTYATAUUUN - YTUITUSALIUA
7.1 BbIBOO 13 3KCIITYATALINN

BeiBOg TennoobmeHHMka M3 aKcnnyaTauMm  NPOUM3BOAUTCS  UCKITOUMUTENBHO
KBanMumumMpoBaHHbIMK crieumanmcTamm B COOTBETCTBMM C [AMPEKTUBOM NO MaLLUMHHOMY
obopyposanuio EC 98/73, [OupektnBon no obopyaoBaHuio, paboTatoliemy nog
pasnerHnem, EC 2014/68/UE 1 MeCTHbIM 3aKOHOA4ATENBLCTBOM 00 OXpaHe OKpyXatoLen
cpeapl.

lMepen otcoeamHeHneM TpybONpPOBOAOB BCE XUOKOCTU M3 TENSIOOOMEHHMKA OOSMKHbI
ObITb cnNUTLI. B Lenax cobnogeHus 6esonacHoCT HeobXxoanMo yoeanTbCsa B Hann4mm
HyNeBOro MaHOMETPUYECKOro AaBneHus. XnagareHT OTKauyMBaeTcsl B COOTBETCTBUM C
WHCTPYKLUMEN B PYKOBOACTBE MO MOHTaxy obopyaoBaHus. Boga n paccon cnueatotcs
Yyepes cnyxebHble coeguHeHns B kopnyce. Mogenu Dry-3 n Dry-E nokasaHbl Ha puc. 9
Ha cTpaHuue 105 pykosoacTtea. Mogenn PC n DM nokasaHbl Ha puc. 10 Ha cTpaHuue 8
AAHHOTO NPUINOXEHUS.

B 3aBMcuMOCTM OT TMNa MCNONb3yeMOW XXMAKOCTU B TENNTOOOMEHHMKE NOCIe CnvBa BCEX
XMOKOCTEN MOryT HAXO4MTbCA OCTaTOYHbIE BELLECTBa.

OcrtartatouyHble BellecTBa MOryT ObITb KOPPO3MOHHbIMKW. BO3MOXHO, noTpebyeTcs
NPoMbIBKa.

7.2 YTUNN3ALINA

YTunusaums TennoobmMeHHuKa AOSMKHA NPOU3BOANTLCS
creuvanu3MpoBaHHOW opraHusauven, [OencTBylolen B COOTBETCTBUM C

MECTHbIM 3aKOHOAATENbCTBOM 06 OXpaHe oKpyxatoLwen cpefbl.

TennoobmeHHUK coctomnt Ha [198% u3 meTanna, gonyckaemoro K nepepabotke. Cm.

Tabnuuy 10 Ha ctpanuue 105 pykoBoactBa OcTanbHOW MaTepuan MoNMMEpPHbIN, B

YaCTHOCTW, MNPOKMaAKM KOMMekTtopa W neperopoaks TpybHbIX ny4koB. HapyxHoe

N30MSALUMOHHOE MOKPbLITUE, ECNIN NOCTaBMSAETCA KOMMNaHnen Bitzer, npeacraenseT cobon

9NacTOMEpPHbIN  NonMypeTaH. YNakoBOYHbIA  MaTepuan npeacTaBnsgeT  cobomn

AEPEBSAHHbBIE M KAPTOHHbLIE KOPOOKM.

Bce maTepuanel komnaHuu Bitzer cooTBeTcTBIOT HOpMmaTuBam Reach and Rohs.
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Fig 11
PED (CE) approval
. Tube side Shell side
Version
DP (bar) DT (°C) PT (bar) DP (bar) DT {°C) PT (bar)
STD 16.5 50 [ -10 23.6 10 50 [ -10 14.3
BT 16.5 50 | -40) 236 10 50 | -40 14.3
STD = Standard version
BT = Low temperature version
DP = Design pressure
DT = Design temperature
PT = Test pressure
TAB 13 — Design data PC series
PED (CE) approval
5 Tube side Shell side
Version
PS (bar) TS(°C) Tmin [°C) PT (bar) PS (bar) TS (°C) Twin (°C) PT (bar)
MT 21.5 50 -40 30.7 10 50 -40 14.3
MT = Medium Temperature
PS = Pressure Service
TS = Temperature Service
Tmin = Temperature minimum
PT = Pressure Test

TAB 14 — Design data DM series
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1. PRODUCT DESCRIPTION
1.1 TYPES OF PRODUCT

This part of the manual includes the DH evaporator models.

Fig.12 shows an example of a DH evaporator model, with the description of the main
components.

Fig.13 shows the position of the refrigerant connections on the headers according to the
different water nozzles orientation.

TAB.15, DH main design data.

For more detailed instructions, please refer to the Evaporator manual
7. DECOMMISSIONING - DISPOSAL
7.1 DECOMMISSIONING

The decommissioning of the heat exchanger must be done only by qualified personnel
according to EC Machines Directive 98/73, the EC Pressure Equipment Directive
2014/68/UE and the local environmental legislation laws.

All fluid must be drained from the heat exchanger before disconnecting any of the pipes,
for safety reasons please ensure the heat exchanger must be at zero gauge pressure.
The refrigerant can be pumped out using the instruction shown in the machine installation
manual. The water, or brine, can be drained using the service connections placed in the
shell side. See Fig. 9 in the manual at page 105 for Dry-3 and Dry-E models and Fig. 10
for PC and DM models at page 8 of this addendum.

After draining all the fluids some residual parts could remain inside the heat exchanger
depending on the type of fluids utilized. The residual parts could be corrosive, may be a
rinse could be needed.

7.2 DISPOSAL

The disposal of the heat exchanger must be done by a specialized company operating
according to the local environmental legislation laws.

The heat exchanger is 198% metal, which is possible to recycle, see TAB 10 at page
105 of the manual. The rest of the material is polymeric based, as the header gaskets or
the tube bundle baffles. The external insulation layer, if provided by Bitzer, is in
elastomeric polyurethane. Packing material consists of wood and/or cardboard boxes All
the Bitzer materials are complaint with the Reach and Rohs regulations.

117
Item N° PC17000034 — Rev.00 Date: 10/05/2018



1. DESCRIZIONE PRODOTTO

1.1 TIPOLOGIE DI PRODOTTO

Questa parte integra del manuale include i modelli DH.

La Fig. 12 mostra un esempio dei modelli DH con la descrizione dei componenti
principali.

La Fig 13 mostra la posizione delle connessioni refrigerante sulla testate in accordo all’
orientamento delle connessioni acqua.

TAB 15, DH condizioni di progetto.

Per maggiori informazioni fare riferimento al manual degli Evaporatori

7. DISMISSIONE — SMALTIMENTO
7.1 DISMISSIONE

La dismissione dello scambiatore dalla installazione deve essere fatta solo da personale
qualificato che deve operare in accordo alla EC Machines Directive 98/73, alla EC
Pressure Equipment Directive 2014/68/UE e alle leggi in materia ambientale localmente
in vigore.

Prima di scollegare le tubazioni dallo scambiatore si devono evacuare tutti i fluidi dalla
scambiatore e, per ragioni di sicurezza, si deve verificare che le parti dello scambiatore
si trovano a pressione differenziale zero. Il refrigerante pud essere scaricato seguendo
le istruzioni presenti sul manuale di installazione della macchina. L’acqua, o la salamoia,
puo essere scaricata dalle connesioni presenti sul lato mantello, per i modelli Dry-3 e
Dry-E vedi Fig. 9 a pag. 105 del manuale, e Fig. 10 per i modelli PC and DM a pagina
8 di questa addenda.

Dopo aver evacuato tutti i fluidi possono rimanere all'interno dello scambiatore dei residui
che dipendono dal tipo di fluidi che sono stati utilizzati. Qeste parti residue potrebbero
essere corrosive, un risciacquo dello scambiatore pud essere necessario.

7.2 SMALTIMENTO

Lo smaltimento e la rottamazione dello scambiatore deve essere fatta da una societa
specializzata che opera secondo le leggi ambientali localmente in vigore.

Lo scambiatore & per circa il 98% costituito da materiale metallico che pud essere
riciclato, vedi TAB 10 alla pagina 105 del manuale. Le parti imanenti sono in materiale
polimerico, guarnizioni testate o setti del fascio tubiero. L’isolamento esterno, se fornito
da Bitzer, € in materiale poliuretanico. Il materiale di imballaggio & costituito da legno e /
o scatole di cartone.

Tutti i materiali forniti da Bitzer sono conformi ai regolamenti Reach e Rohs.
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1 PRODUKTBESCHREIBUNG
1.1 PRODUKTTYPEN

Dieser Teil des Handbuches umfasst die Verdampfermodelle DH DX.

Abb.12 zeigt Beispiele eines DH Verdampfermodells mit
Beschreibung der Hauptkomponenten.

Abb.13 zeigt die Lage der Kaltemittelanschliusse an den Deckeln entsprechend der
jeweiligen Ausrichtung der Wasseranschlisse.

TAB.15, Hauptauslegungsdaten fiir DH.

Weitere detaillierte Anweisungen finden Sie im Verdampferhandbuch.

7 AUSSERBETRIEBNAHME — ENTSORGUNG
7.1 AUSSERBETRIEBNAHME

Warmeubertrager dirfen laut Maschinenrichtlinie 98/73/EG, Druckgeraterichtlinie
2014/68/UE und den landesspezifischen Umweltgesetzen nur von qualifiziertem
Personal aul3er Betrieb genommen werden.

Die Fluide mussen vollstandig aus dem Warmeubertrager abgelassen sein, bevor mit
dem Demontieren der Rohre begonnen werden kann. Aus Sicherheitsgrinden sollten
Sie sich vergewissern, dass der Warmelbertrager keinerlei Uberdruck aufweist. Das
Kaltemittel kann entsprechend der Anweisung im Installationshandbuch des Gerates
abgesaugt werden. Das Wasser bzw. der Kaltetrager kann Uber die Wartungsanschlusse
auf der Mantelseite abgelassen werden. Fur Dry-3 und Dry-E Modelle siehe Abb. 9 im
Handbuch auf Seite 105, fir PC und DM Modelle siehe Abb. 10 auf Seite 8 dieses
Anhangs.

Nach vollstandigem Ablassen der Fluide kdnnen je nach Art der verwendeten Medien
Ruckstéande im Warmeubertrager zurlickbleiben. Mdglicherweise ist ein Spllen sinnvoll.
Beachten Sie, dass Ruckstande im Warmeubertrager korrosiv wirken kénnen.

7.2 ENTSORGUNG

Die Entsorgung des Warmeubertragers muss von einem Fachunternehmen
vorgenommen werden, das nach den landesspezifischen Umweltgesetzen arbeitet.

Der Warmeubertrager besteht zu 198 % aus recyclingfahigem Metall (siehe TAB. 10 auf
Seite 105 des Handbuches). Der Rest, wie beispielsweise die Deckeldichtungen oder
die

Rohrbindel-Stutzbleche, bestehen aus polymerbasierten Werkstoffen. Das
Verpackungsmaterial besteht aus Holzkisten und/oder Pappkartons.

Alle Bitzer Werkstoffe entsprechen der REACH-Verordnung und der RoHS-Richtlinie.
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1 DESCRIPTION DU PRODUIT
1.1 TYPES DE PRODUIT

Cette partie du manuel concerne les modeles d'évaporateurs DH a détente directe. La
fig.12 illustre les modeél d'évaporateurs DH et fournit une description des composants
principaux.

La fig.13 présente la position des raccords de réfrigérant sur les tétes en fonction de
I'orientation des connexions d'eau.

TAB.15, données de conception principales du modele DH.

Pour plus de détails, reportez-vous au manuel de I'évaporateur.

7 MISE HORS SERVICE - MISE AU REBUT
7.1 MISE HORS SERVICE

La mise hors service de I'échangeur thermique doit étre effectuée uniquement par le
personnel qualifié, conformément a la Directive européenne sur les machines 98/73, a
la Directive européenne sur les appareils a pression 2014/68/UE et a la législation
environnementale locale. L’échangeur thermique doit étre purgé de tout fluide avant la
déconnexion des tuyaux. Pour des raisons de seécurité, veillez a ce que I'échangeur
thermique ait une pression nulle. Le réfrigérant peut étre retiré conformément aux
instructions fournies dans le manuel d'installation de la machine. L'eau ou la saumure
peut étre purgée a l'aide des raccords de service situés sur la calandre. Voir la Fig. 9
dans le manuel a la page 105 pour les modeles Dry-3 et Dry-E et la Fig 10. pour les
modeles PC et DM a la page 8 e cet addenda.

Une fois les fluides intégralement purgés, des résidus peuvent rester a l'intérieur de
I'échangeur thermique en fonction du type de fluide utilisé. Les parties résiduelles
pourraient étre corrosives, un ringage pourrait alors étre nécessaire.

7.2 MISE AU REBUT

La mise au rebut de I'échangeur thermique doit étre effectuée par une entreprise
spécialisée conformément a la Iégislation environnementale locale.

L'échangeur thermique est composé a 198 % de métal, ce qui rend son recyclage
possible, voir TAB 10 a la page 105 du manuel. Le matériau restant est & base de
polymeére, notamment les joints de téte ou les chicanes du faisceau de tubes. La couche
d'isolation externe, fournie par Bitzer, est en polyuréthane élastomére. Le matériau
d'emballage est composé de bois et/ou de carton.

Tous les matériaux Bitzer sont conformes aux réglementations Reach et RoHS.
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1 DESCRIPCION DEL PRODUCTO
1.1 TIPOS DE PRODUCTOS

Esta parte del manual incluye los modelos de evaporador PC DX.

En la Fig. 12 se muestra un ejemplo de un evaporador modelo DH con la descripcion de
sus componentes principales.

En la Fig. 13 se muestra la posicion de las conexiones del refrigerante en los cabezales
segun la orientacién de las distintas boquillas de agua.

TAB.15, Datos principales de disefio del modelo DH

Para obtener instrucciones mas detalladas, consulte el Manual del evaporador.

7 RETIRADA - DESECHO
7.1 RETIRADA

La retirada del intercambiador de calor solo debe llevarla a cabo personal cualificado de
acuerdo con la Directiva CE 98/73 relativa a las maquinas, la Directiva 2014/68/UE
relativa a los equipos a presion y las leyes de la normativa medioambiental local.

Antes de desconectar cualquiera de las tuberias se deben vaciar todos los fluidos del
intercambiador de calor. Por motivos de seguridad, asegurese de que la presion en el
intercambiador de calor sea cero. Para extraer el refrigerante, siga las instrucciones que
se describen en el manual de instalacion de la maquina. El agua, o agua salada, se
puede extraer utilizando las conexiones de servicio situadas en el lado de la carcasa.
Consulte la Fig. 9 de la pagina 105 del manual para los modelos Dry-3 y Dry-E, y la Fig.
10 de la pagina 8 de este apéndice para los modelos PC y DM.

Después de vaciar todos los fluidos, es posible que queden residuos dentro del
intercambiador de calor, dependiendo del tipo de fluido que se utilice. Las partes
residuales podrian ser corrosivo, puede ser un enjuague podria ser necesario.

7.2 DESECHO

El procedimiento de desecho del intercambiador de calor debe llevarlo a cabo una
compania especializada que opere de conformidad con las leyes de la normativa
medioambiental local.

El intercambiador de calor es 1198% de metal, por lo que es posible reciclarlo (consulte
la TAB 10 de la pagina 105 del manual).. El resto del material tiene una base de
polimero, como las juntas de los cabezales o los bafles de los haces tubulares. La capa
de aislamiento exterior, en caso de suministrarla Bitzer, es un elastdmero de poliuretano.
El material de embalaje consiste en cajas de madera y/o carton.

Todos los materiales de Bitzer cumplen las normativas Reach y Rohs
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1 ONMNCAHUE U3OENUA
1.1 TUN U3OEJTNA

B aTon yactun pykosogcTtea onuceiBatoTcst mogenu ncnaputenen PC DX.

Ha puc. 12 nokasaH npumep wucnaputens mopenen DH ¢ onucaHMemM OCHOBHbIX
KOMMOHEHTOB.

Ha puc.13 nokaszaHO MoONoXeHue CoeduHEHUA XnagareHTOB Ha Komnektopax .B
COOTBETCTBUN C pasnnyHon opueHTtauumen soasHbix conen. TABJIMLA 15, ocHOBHble
cBefeHnsa o KoHCcTpykumn DH

Bonee nogpobHble MHCTPYKLMK NPUBEAEHb! B PYKOBOACTBE Ha MCnapuTensb.

7 BbIBOA U3 SKCIMJTYATALUUUN - YTUITUSALIUA
7.1 BbIBOO 13 3KCITYATALINN

BoiBog TennoobmMeHHMKa M3 3KCnnyatauMuM  NPOU3BOAUTCHA  UCKIHOYMTENbHO
KBanMuUMpoBaHHLIMK cneumnaniucTaMmm B COOTBETCTBUN C [IMPEKTUBOW NO MaLUMHHOMY
obopynosannio EC 98/73, [OupektnBon no obopynoBaHuio, paboTawolemy nog
AasneHnem, 2014/68/UE n mecTHbIM 3akoHoOATeENbCTBOM 0O OXpaHe OKpyKaloLewn
cpeapbl.

Mepea otcoeamHeHneM TpybONpPOBOAOB BCE >XMOKOCTM M3 TEMNOOOMEHHMKA OOSTKHbI
ObITb CnKTLI. B uenax cobniogeHms 6e3onacHOCTM Heob6xoaMMo y6eanTbCs B HanMymm
HyJI€BOro MaHOMETPUYECKOro AaBreHus. XnagareHT OTKauyMBaeTcsl B COOTBETCTBUM C
WHCTPYKUNEN B PYKOBOACTBE MO MOHTaxy obopynoBaHus. Boaa n paccon crveatoTcs
yepes cnyxebHble coeguHenns B kopnyce. Mogenu Dry-3 n Dry-E nokasaHbl Ha puc. 9
Ha cTpaHuue 105 pykosoacTtea. Mogenn PC n DM nokasaHbl Ha puc. 10 Ha cTpaHuue 8
AAHHOTO MPUNOXEHNUS.

B 3aBMCMMOCTM OT TUNa MCMOMb3yeMOW XNOKOCTU B TENSTIO0OOMEHHUKE NOCre CrvBa BCeX
XMUAKOCTEN MOTyT HaxoaUTbCA OCTaTOYHbIE BeLlecTBa.

OcTtatatouHble BeliecTBa MOryT ObiTb KOPPO3WOHHbIMKW. BO3MOXHO, noTpebyetcs
npombIBKa.

7.2 YTUNN3ALINA

YTtunusauus TennoobmeHHunKa AOSMKHAa NPOM3BOAUTLCS
crneuvanusMpoBaHHOW oOpraHusauven, [OencTByloWwen B COOTBETCTBUM C

MECTHbIM 3aKOHOAATENbCTBOM 06 OXpaHe OKpyxatoLen cpeqbl.

TennoobmeHHUK coctout Ha [198% un3 metanna, gonyckaemoro Kk nepepabotke. Cwm.

Tabnuuyy 10 Ha cTtpaHmue 105 pykoBoactBa OcTanbHOM Martepuan NONMMEpPHbLIN, B

YaCTHOCTW, MNPOKMadKM KOMnekrtopa W neperopoakn TpybHbIX ny4koB. HapyxHoe

N30MSILMOHHOE MOKPbLITUE, ECNIM NOCTABNAETCA KoMnaHuen Bitzer, npeactaenset cobon

9NacTOMEPHbIN  NONMMYypeTaH. YMNakoBOYHbIM — MaTepuan npegcraenser cobon

AEePEBSAHHbBIE M KAPTOHHBbIE KOPOOKM.

Bce maTepuanel komnaHum Bitzer cootBeTcTBIOT HOpMmaTuBam Reach and Rohs

122
Item N° PC17000034 — Rev.00 Date: 10/05/2018



B =]
=

REF IN

REF OUT

l BRINE IN BRINE OUT '

Fig 12

REFRIGERANT CONNECTIONS

Fig 13
PED (CE) approval
Version Tube side Shell side
j  PS(pa) | TS(C) | Tmn('C) | PT(oa) | PS(ban | TS(C) | Tmn(C) [ PT(ban |
MP 30 an 10 429 10 60 10 14.3
HP 45 90 _ -10 644 | 10 | 60 -10 14,3
P
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1. PRODUCT DESCRIPTION

1.1 TYPES OF PRODUCT

This part of the manual includes the SQD models.

Fig.14 shows an example of a SQD evaporator model, with the description of the
water and refrigerant flows.

Fig.15 shows the position of the refrigerant connections on the headers according to
the different number of circuits.

TAB.16, main design data.

For more detailed instructions, please refer to the Evaporator manual

7. DECOMMISSIONING - DISPOSAL

7.1 DECOMMISSIONING

The decommissioning of the heat exchanger must be done only by qualified personnel
according to PED Pressure Equipment Directive 2014/68/EU and the local
environmental legislation laws.

All fluid must be drained from the heat exchanger before disconnecting any of the
pipes, for safety reasons please ensure the heat exchanger must be at zero gauge
pressure. The refrigerant can be pumped out using the instruction shown in the
machine installation manual. The water, or brine, can be drained from the connections
placed in the Header after disconnecting the hydraulic pipes. See the reference in the
evaporator manual.

After draining all the fluids some residual parts could remain inside the heat exchanger
depending on the type of fluids utilized. The residual parts could be corrosive, may be
a rinse could be needed.

7.2 DISPOSAL

The disposal of the heat exchanger must be done by a specialized company operating
according to the local environmental legislation laws.

The heat exchanger is ~98% metal and copper, which is possible to recycle. The rest
of the material is polymeric based, as the header gaskets or the tube bundle baffles.
The external insulation layer, if provided by Bitzer, is in elastomeric polyurethane.
Packing material consists of wood and/or cardboard boxes

All the Bitzer materials are complaint with the Reach and Rohs regulations.
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1. DESCRIZIONE PRODOTTO
1.1 TIPOLOGIE DI PRODOTTO

Questa parte del manuale include i modelli della serie SQD.

La Fig.14 mostra un esempio dei modelli SQD con I'indicazione dei flussi del’acqua e
del refrigerante.

La Fig.15 mostra la posizione delle connessioni refrigerante lato tubi al variare del
numero dei circuiti.

TAB.16, é relativa alle condizioni di progetto.

Per maggiori informazioni fare riferimento al manuale degli evaporatori.

7. DISMISSIONE — SMALTIMENTO
7.1 DISMISSIONE

La dismissione dello scambiatore dalla installazione deve essere fatta solo da personale
qualificato che deve operare in accordo Pressure Equipment Directive 2014/68/EU e alle
leggi in materia ambientale localmente in vigore.

Prima di scollegare le tubazioni dallo scambiatore si devono evacuare tutti i fluidi dalla
scambiatore e, per ragioni di sicurezza, si deve verificare che le parti dello scambiatore
si trovano a pressione differenziale zero. Il refrigerante pud essere scaricato seguendo
le istruzioni presenti sul manuale di installazione della macchina. L'acqua, o la salamoia,
pud essere scaricata dalle connessioni presenti sulla testata dopo aver scollegate le
tubazioni del circuito idraulico.

Dopo aver evacuato tutti i fluidi possono rimanere all’interno dello scambiatore dei residui
che dipendono dal tipo di fluidi che sono stati utilizzati. Queste parti residue potrebbero
essere corrosive, un risciacquo dello scambiatore pud essere necessario

7.2 SMALTIMENTO

Lo smaltimento e la rottamazione dello scambiatore deve essere fatta da una societa
specializzata che opera secondo le leggi ambientali localmente in vigore.

Lo scambiatore € per circa il 98% costituito da materiale metallico e rame che possono
essere riciclati. Le parti rimanenti sono in materiale polimerico, guarnizioni testate o setti
del fascio tubiero. L’isolamento esterno, se fornito da Bitzer, & in materiale poliuretanico.
Il materiale di imballaggio € costituito da legno e / o scatole di cartone.

Tutti i materiali forniti da Bitzer sono conformi ai regolamenti Reach e Rohs.
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2 Refrigerant circuits

Ref. IN Ref. OUT
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Pressure vessel approval

3 Refrigerant circuits
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Fig. 15

Ref. OUT

REF OUT
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Tube side Shell side
Approval PS(bar) TS(°C) Tmin C)| PT (bar) | PS(ba) | TS (°C) | Tmin (C)| PT (bar)
upto

FED a0 -10 35 10 50 -10 14.3

ASME VI Div A 245 a0 -24 27 10 50 -20 11
PS = Pressure Service
TS = Temperature Service
Tmin Minimum design Temperature
PT = Pressure Test

127

Item N° PC17000034 — Rev.00 Date: 10/05/2018




